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打招呼，介绍 [DĂ ZHĀOHU, JIÈSHÀO]

你好！� 
[Nĭ hăo!]� 

Dobrý den! Zdravím!

早上好！� 
[Zăoshang hăo!]� 
Dobré ráno!

你好！� 
[Nĭ hăo!]� 
Dobrý den!

晚上好！� 
[Wănshang hăo!]� 
Dobrý večer!

你好！� 
[Nĭ hăo!]� 

Ahoj!

您/你身体好吗？� 
[Nín/Nĭ shēntĭ hăo ma?]� 

Jak se máte/máš?

非常好。� 
[Fēicháng hăo.]� 
Výborně.

很好。� 
[Hěn hăo.]� 
Dobře. 

还行。� 
[Hái xíng.]� 
Jakžtakž.

不怎么样。� 
[Bù zěnme yàng.]� 
Nic moc.

您/你叫什么名字？� 
[Nín/Nĭ xìng shénme?]� 

Jak se jmenujete/jmenuješ?

我叫...� 
[Wŏ xìng...]� 
Jmenuji se…

认识你很高兴。� 
[Rènshi nĭ hěn 
gāoxìng.]� 
Moc mě těší.
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晚上好！� 
[Wănshang hăo!]� 
Dobrý večer!

认识你很高兴。� 
[Rènshi nĭ hěn 
gāoxìng.]� 
Moc mě těší.

POZDRAVY, PŘEDSTAVOVÁNÍ

你/你们是从哪儿来的？� 
[Nĭ/Nĭmen shì cóng năr lái de?]� 
Odkud jste/jsi?

我/我们是从捷克来的。� 
[Wŏ/Wŏmen shì cóng jiékè lái de.]� 

Jsem/Jsme z Česka.

再见！� 
[Zàijiàn!]� 
Na shledanou! 祝您一切顺利。� 

[Zhù nín yíqiè shùnlì.]� 
Mějte se hezky!再见！� 

[Zàijiàn!]� 
Ahoj! (při loučení)

再见！� 
[Zàijiàn!]� 
Na viděnou!

谢谢。� 
[Xièxie.]� 
Děkuji.

对不起 / 不好意思。� 
[Duìbuqĭ/Bù hăoyìsi.]� 

Promiňte.

不用谢。� 
[Búyòng xiè.]� 
Prosím.*

对 / 是。� 
[Duì/shì.]� 
Ano.

不 / 不是。� 
[Bù/búshì.]� 

Ne.

我不知道。� 
[Wŏ bù zhīdào.]� 
Nevím.

* �Reakce na poděkování.
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沟通问题 [GŌUTŌNG WÈNTÍ]

不好意思，我听不懂。� 
[Bù hăoyìsi, wŏ tīngbudŏng.]� 
Promiňte, nerozumím vám.

我没听懂。您说什么？� 
[Wŏ méi tīngdŏng. 
Nín shuō shénme?]� 
Co jste to říkal?

我不会说汉语（英语）。� 
[Wŏ bú huì shuō hànyv (yīngyŭ).]� 
Nemluvím čínsky (anglicky).

我汉语（英语）说得不太好。� 
[Wŏ hànyŭ (yīngyŭ) shuō de bú tài hăo.]� 

Mluvím špatně čínsky (anglicky).
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PROBLÉMY S POROZUMĚNÍM

请再说一遍。� 
[Qĭng zài shuō yíbiàn.]� 
Zopakujte to, prosím.

您会说捷克语（英语）吗？� 
[Nín huì shuō jiékèyŭ / yīngyŭ ma?]� 
Mluvíte česky (anglicky)?

请您写下来。� 
[Qĭng nín xiěxiàlai.]� 
Napište to, prosím.

请您说慢一点。� 
[Qĭng nín shuō màn yī diăn.]� 
Mluvte, prosím, pomaleji.

这是什么意思？� 
[Zhè shì shénme yìsi?]� 
Co to znamená?
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海关检查� 
[hăiguān jiănchá]� 

celní kontrola

金属探测门� 
[jīnshŭ tàncèmén]� 

detekční rám

登机口� 
[dēngjīkŏu]� 

brána

自助登机柜� 
[zìzhù dēngjīguì]� 

samoodbavovací kiosek

护照检验� 
[hùzhào jiănyàn]� 
pasová kontrola

母婴候机室� 
[mŭyīng hòujīshì]� 

místnost pro matky s dětmi

飞机场(出发大厅) [FĒIJĪCHĂNG CHŪFĀ DÀTĪNG]
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ODLET
Y

办票柜台� 
[bànpiào guìtái]� 
odbavovací přepážka

飞机时刻表� 
[fēijī shíkèbiăo]� 
letový řád

乘客� 
[chéngkè]� 
pasažér

行李� 
[xínglĭ]� 
zavazadla

随身行李� 
[suíshēnxínglĭ]� 
příruční (kabinové) zavazadlo

护照� 
[hùzhào]� 
cestovní pas

登机牌� 
[dēngjīpái]� 
palubní lístek

签证� 
[qiānzhèng]� 
vízum

机票� 
[jīpiào]� 
letenka

行李车� 
[xínglĭchē]� 
vozík na zavazadla

NA LETIŠTI (ODLETOVÁ HALA)
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请问，出发航班时刻表在哪儿？� 
[Qĭngwèn, chūfā hángbān shíkèbiăo zài năr?]� 
Kde prosím najdu tabuli s odlety?

这件行李可以带上飞机吗？� 
[Zhè jiàn xínglĭ kěyĭ dàishang fēijī ma?]� 
Můžu si tento kufr vzít do letadla?

我想问一下去布拉格的飞机在哪一个
登机口。� 
[Wŏ xiăng wèn yíxià qù Bùlāgé de fēijī zài nă yí 
gè dēngjīkŏu.]� 
Potřebuji zjistit, jaká brána je určena pro let 
do Prahy. 

你好，这是我的机票和护照。� 
[Nĭhăo, zhè shì wŏ de jīpiào hé hùzhào.]� 
Dobrý den, tady je moje letenka a pas. 

我只有随身行李。� 
[Wŏ zhĭyŏu suíshēn xínglĭ.]� 
Mám pouze příruční zavazadlo. 

飞机场(出发大厅) [FĒIJĪCHĂNG CHŪFĀ DÀTĪNG]
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我的行李超重了，应该去哪里解决？� 
[Wŏ de xínglĭ chāozhòng le, yīnggāi qù nălĭ jiějué?]� 
Mám nadrozměrná zavazadla, kde to mám 
vyřešit?

请问，在哪儿可以办理自助登机？� 
[Qĭngwèn, zài năr kěyĭ bànlĭ zìzhù dēng jī?]� 
Promiňte, kde se mohu odbavit sám?

托运行李应该去柜台或带有drop-off * 
指示牌的柜台办理。� 
[Tuōyùn xínglĭ yīnggāi qù guìtái huò dài yŏu 
drop-off zhĭshìpái de guìtái bànlĭ.]� 
Odbavit zavazadla je možné u odbavovací 
přepážky nebo u přepážky drop-off.

您的行李超重了两公斤，要付钱。� 
[Nín de xínglĭ chāozhòng le liăng gōngjīn, 
yào fùqián.]� 
Vaše zavazadlo je dvě kila nad váhovým 
limitem, musíte ještě doplatit. 自助登机柜在F航站楼二层。� 

[Zìzhù dēngjīguì zài F háng zhàn lóu èr céng.]� 
Samoodbavovací kiosek se nachází v 1. patře 
terminálu F.

有电子机票才能自助登机。�
�[Yŏu diànzĭ jīpiào cáinéng zìzhù dēngjī.]� 
Samoodbavování je možné pouze pro 
pasažéry s elektronickou letenkou.

NA LETIŠTI (ODLETOVÁ HALA)

*	� Latinka v čínském textu se vždy čte anglicky.
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VÝCHOD
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PŘ
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行李传送带� 
[xínglĭ chuánsòngdài]� 
zavazadlový pás

行李领取处� 
[xínglĭ lĭngqŭchù]� 

výdejna zavazadel

行李寄存处� 
[xínglĭ jìcúnchù]� 
úschovna zavazadel

停车场� 
[tíngchēchăng]� 

parkoviště汽车租赁公司� 
[qìchē zūlìn gōngsī]� 

autopůjčovna

出口� 
[chūkŏu]� 

východ

行李箱� 
[xínglĭxiāng]� 

kufr

飞机场(到达大厅) [FĒIJĪCHĂNG DÀODÁ DÀTĪNG]
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TRANZ
IT

自动电梯� 
[zìdòng diàntī]� 

eskalátor

出租车乘车点� 
[chūzūchē chéngchēdiăn]� 
stanoviště taxíků

公共汽车站� 
[gōnggòng qìchē zhàn]� 

zastávka autobusů 

兑换处� 
[duìhuànchù]� 
směnárna

信息台� 
[xìnxītái]� 
informace

取款机� 
[qŭkuănjī]� 
bankomat

卫生间� 
[wèishēngjiān]� 
toalety

转机� 
[zhuănjī]� 

tranzit

NA LETIŠTI (PŘÍLETOVÁ HALA)
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来自布拉格的航班的行李在几号行李传送带？� 
[Láizì bùlāgé de hángbān de xínglĭ zài jĭhào xínglĭ chuánsòngdài?]� 
Na který pás přijdou zavazadla z letu z Prahy?

我的飞机晚点了，还赶得上去北京的飞
机吗？� 
[Wŏ de fēijī wăndiăn le, hái găndeshàng qù 
běijīng de fēijī ma?]� 
Můj let byl opožděn, stihnu ještě letadlo 
do Pekingu?

我的行李被损坏了，应该去哪里解决？� 
[Wŏ de xínglĭ bèi sŭnhuài le, yīnggāi qù nălĭ jiějué?]� 

Mám poškozené zavazadlo, na koho se mám obrátit?

我要转机到东京，�
转机区在哪儿？� 
[Wŏ yào zhuănjī dào dōngjīng, 
zhuănjīqū zài năr?]� 
Přestupuji na let do Tokia.  
Kde prosím najdu tranzitní zónu?

我的行李丢了。� 
[Wŏ de xínglĭ diū le.]� 
Ztratil se mi kufr.

飞机场(到达大厅) [FĒIJĪCHĂNG DÀODÁ DÀTĪNG]


